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1.摘要 

現今國際化的世界，使用漢語的

外國人日漸增多。為了讓外籍人士能

在華語地區享有在地化的中文姓名，

本專題構想出可幫助外籍人士取中文

姓名。專題裡用 R 語言撰寫類神經網

路的多層感知器模型，並使用 shiny

製作一個網頁，當使用者輸入他們的

英文姓名後，藉由預先學習的類神經

網路姓名翻譯模型，系統會輸出與使

用者外語姓名相關聯的中文字。我們

希望藉由專題，讓外籍人士能在使用

漢語的地方可入境隨俗，減少隔閡感，

更易融入當地文化。 

 

2.簡介 

現今社會日漸發達，國與國之間

的交流也越來越頻繁，再加上中國市

場的崛起，吸引了不少外籍人士的注

意。為了能在華人生活圈中溝通時能

順暢無阻，所以現在來學習中文的外

國人越來越多，讓自己取一個中文名

字來代表自己，好方便與人交流。 

根據「英語姓名的命名與知識」

這本書中所述，我們了解到這些名字

的涵義和特徵，有助於讓我們更深入

探討姓名英漢翻譯之關係，以建立更

精準的姓名含意。這本書是收錄英語

民族中的不同的民族語言在這本書中

有很明確地給我們對姓名解釋[1]。

另外一本參考著作「取個有意思的英

文名字」中，探討著各個不同國家取

名的來源[2]。書中作者提及，取一

個英文名字要道地，要符合世界習俗

的道理就跟我們華人取中文名字一樣，

從中也講述了各個國家在取名上的歷

史與規則。此外，非洲人取名的習俗，

他們取名的時候會依照父母行為或一

種狀態來做取名的根據，所以我們用

來打招呼的用語，像是「您好」或

「再見吧」都可能變成他們的名字。

在澳洲土著上，他們也有分小名與大

名，分別代表著不同的意思，也因為

他們的傳統，名字的涵義都代表著他

們各自的圖騰。綜合以上幾點關於姓

名取名的知識，或許皆可用於本專題

想要開發的翻譯系統，讓各式各樣不

同的英文字，能以意譯或音譯翻譯出

有所呼應的中文字。 

本專題使用 R 程式語言來進行，

實作機器學習-類神經網路 (多層感知

Multilayer perceptron, MLP)[3-6]。 
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多層感知器的結構為:輸入層、隱藏

層及輸出層三層的構造，其中隱藏層

的層數，是根據資料的狀況調至 n 個

隱藏層，而這些輸入的資料都是一個

信號點，從輸入層到輸出層，共會經

過多次的權重運算，運作原理如圖一。  

 

圖一、類神經網路多層感知器之架構 

hk =∑wikxi + 𝑏

i=0

 

首先我們設 

輸入層為 i；隱藏層為 h;輸出層為 o;

權重值為 w; 偏差值為 b 

輸入層到隱藏層，值為hk，k=1…n，

是輸入訊號的加權值，而wik代表 i個

輸入層到第 k個隱藏層的權重 

得到 Hidden node 的輸出值 hk 

接著把的hk的輸出結果設為 𝑠𝑘，將

上式所得到的 hk 值帶入 sigmoid 

function 如圖二所示，所得之𝑠𝑘值為

hk的輸出值，公式如下: 

 
圖二、類神經網路中所用的 sigmoid function 

𝑠𝑘 =
1

1 + ⅇ(−hk)
 

隱藏層到輸出層的計算方法如同輸入

層到隱藏層的概念，運用隱藏層的輸

出值𝑠𝑘，進行到最終output的權重運

算，並算出整個output的最終結果。 

Oj =∑wkjsk
k=0

+ b 

 

最後再經由反向傳遞(Backward 

propagation)，把最後的函數針對誤

差進行權重及偏差的調整，誤差值越

大則表示學學習狀況不好，並持續調

整誤差值，使得各節點的參數收斂到

最佳，這個過程就是我們所謂的「機

器學習」。 

當我們程式碼編輯完後，代入專

為 R 打造的網路應用框架 shiny 來撰

寫網頁的前後端，呈現出視覺化的互

動窗口[7-9]，藉由R語言的程式和資

料的集結，呈現出中文姓名翻譯網頁，

提供外籍人士使用者可輸入英文姓名，

獲得中文姓名的命名參考，從中也能

增添取名字時的趣味性，藉此把這樣

的方式分享給更多人使用，來促進國

家之間的交流。 

此英中姓名翻譯之查詢系統網頁，

其畫面呈現，如圖三所示。使用者在

輸入畫面裡分別輸入姓名之英文字。

接著，系統會輸出最佳的中文姓名結

果在畫面上，提供使用者參考。 
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圖三、英中姓名翻譯之查詢系統網頁 

 

3.專題進行方式 

I. 資料的準備及整理 

R 語言主要用於統計分析、繪圖、

資料探勘，運用這些特質來進行本專

題的製作。我們是根據書籍與網路上

的內容[1,2,10,11]，進行中英文姓

名對照資料的收集和彙整。 

 

圖四、資料的收集和彙整 

 

II. 套件載入和讀檔 

由於我們專題是運用類神經網路

的概念去執行，所以在執行程式前必

須先載入（neuralnet）及相關套件，

載入完畢後才能做後續跑程式的動作。 

 

圖五、R語言套件載入 

 

III.訓練模型資料階段 

專題運用了類神經網路概念來進

行資料的訓練[3-6]。我們最後所採

用的多層感知器架構為，輸入層共

676個節點(雙字母的組合數)、兩層

隱藏層各200個節點、輸出層則為

235/219/209個節點(依男性女性名字

與姓氏的中文字而有所不同)如圖六。 

 
圖六、女生多層感知器架構示意圖 

 

在模型訓練之前必須把讀取進來

的英文名字與對應之中文名字做逐一

的拆解及統計，在過程中，因為英文

名字普遍較長的關係，我們把英文26

個英文字母拆成 aa 到 zz 的雙字母組

合來進行統計的動作。例如，英文名

Adela 會分別統計成 ad一次、de一次、

el一次、la一次，其餘組合為零次。

處理完畢後，每組名字各可以獲得一

組中英出現次數的統計結果。 
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圖七、中英出現次數的統計結果 

 

本專題預計可針對男性與女性個

別給予英文姓名之翻譯，因此我們在

訓練資料的過程是將男女生名字及姓

氏分開做訓練，最終會獲得三組分別

為男生名、女生名與不分性別之姓氏

的訓練模型。一開始我們會從原始資

料中(男生資料為1018筆；女生資料

為949筆；姓氏資料為324筆)，經過

隨機篩選平分的方式將這些資料分成

獨立的八成以及另外兩成，其中取八

成的資料（男生共807筆；女生共750

筆；姓氏共273筆）當作多層感知器

之訓練資料而另外兩成（男生共211

筆；女生共199筆；姓氏共51筆）作

為訓練過後之獨立測試資料。在資料

訓練完畢後，便能用測試資料來進行

模型評估，讓我們可以知道機器學習

的狀況。 

 
圖八、資料進行訓練之程式碼 

 

IV. 查詢介面工作設計 

R 語言中，有 shiny 套件可提供

數值統計後的資料可視化。在 shiny

裡可分為兩個部分，一個是可以讓使

用者在瀏覽器看到的網頁，稱之為 ui，

另一個則是在背景執行 R 的程式碼，

這部份稱為 server[7-9]。 

 

圖九、R語言 shiny 互動式介面架構 

 

4.主要成果 

經過一連串的訓練後，我們把測

試資料放入訓練模型進行預測，結果

會顯示實際值及預測值之數據，並以

excel 檔的顯示，部分成果如下圖十

所示。 

 

圖十、女性名字英中翻譯結果 

 

接著我們根據這樣的結果進行探

討與分析。發現在這個測試資料集的

結果中，可以統計出(男生名字約29%；

女生名字約52%;姓氏約37%)的姓名翻

譯，可正確翻譯出英文原名對應的中

文字。但在這些準確率高的資料中，

也有少數幾個名字輸出的結果中呈現

前後顛倒的狀況，例如 Maria(瑪麗亞)

在我們的系統中翻譯成了麗瑪。 
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然而除了準確翻譯的結果以外，

也有部分是翻譯較不好的群體，原因

是因為在訓練模型時是依照英文

aa~zz 之組合來進行的，我們認為在

訓練資料不夠充足之下，可能導致某

些英文雙字母的組合在訓練模型時沒

有被訓練到，因而預測成果較差。例

如，原名 Daryl(達麗兒)翻譯結果為 

「娜莉」，這是依據da,ar,ry,yl來決

定中文名字，而根據分析，這四個雙

字母中，所對應到的中文字剛好最多

的正是「娜」字。因為在訓練資料

「娜」的中文字與 da,ar,ry,yl 等雙

字母的平均出現次數，是多於「達」、

「麗」、「兒」等字。此外，平均次數

第二多則為「莉」，因此Daryl才會被

翻譯成為娜莉。 

類神經網路訓練完後，再利用

shiny 套件將訓練後的模型帶入其中，

建立出會呈現互動式姓名翻譯的視窗

介面。在這個介面中，使用者可輸入

其性別以及其姓名，按下翻譯後即可

得到一組中文姓名。如圖十一所示，

以 Michael Jackson 為例，依照網站

上的性別點選男性、英文名與姓氏分

別填入後，翻譯即可得到一組屬於他

的中文名「華邁爾」。 

 

圖十一、英中姓名翻譯查詢結果 

5.評估與展望 

藉由本次專題的探討，我們希望

幫助外籍人士在取中文名字的時候，

是有根據性的，而不是漫無目的。另

一方面，我們希望向全世界推廣中國

文化，協助大家取個有趣又好聽的名

字時，了解漢字的美麗之處。 

雖然本專題已實現輸入英文姓名

顯示其翻譯的中文名字，但目前呈現

出來的中文名與實際取名結果是有落

差，且名字選擇性太少，網站的介面

又太簡陋。 

希望此研究可以把姓名呈現的資

料做的更完善更精確，因為我們發現

出利用雙字母組合來訓練且類神經網

路太淺層，得出來的效果不是很理想，

所以未來我們採取音韻或音節的分割

和 RNN 遞迴式類神經網路，來作為訓

練的依據，使翻譯出來的中文字可以

更優美有意境。不但輸出應不只一組

姓名可供選擇外，並且可顯示中文字

的涵義，讓外國人可以自行選擇。 

   

6.結語 

我們為了讓外籍人士能在中國或

台灣享有獨特的中文姓名，本專題運

用 R 語言程式軟體，實作出類神經網

路之多層感知器，並結合 shiny 套件

將訓練所得的網路模型，呈現出一個

互動式視窗網頁介面，使用者可以透

過這個介面，當輸入他們的英文姓名

送出時，經由後端的計算處理後，便

會輸出一組該外語姓名相關之中文字。 

藉由本次專題讓我們了解到外籍
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人士對中文姓名的認知。同時，在專

題製作過程中，我們也學習到 R 程式

撰寫與機器學習概念。雖然這個網頁

介面有點簡陋，且名字呈現太少，未

來還有很多可持續研究的空間。另外，

整個研究過程中所遇到最大的瓶頸就

是，當我們在執行訓練模型程式時，

由於資料所需要的記憶體空間過於龐

大，電腦硬體記憶空間不足所以無法

儲存暫存之資料，經常導致我們在訓

練模型時，無法順利地執行完畢，在

這過程中花費許多時間在重跑資料。 
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